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

 is the inferential use of postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: were saying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the Jews kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the Jews.”

“Therefore the Jews were saying,”
 is the particle of attention IDE, meaning “Behold, Notice, Pay Attention, etc.”  Strictly, this is the second-person singular imperative of EIDON; used as a demonstrative particle to prompt attention, with a basic meaning ‘pay attention’, and followed by the nominative case or a statement to identify who or what is to be given attention.  Then we have the adverb of manner PWS, meaning “how.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb PHILEW, which means “to love personally and intimately.”


The imperfect tense is a customary imperfect, which emphasizes the past, continuing action without reference to its conclusion.  “The imperfect is frequently used to indicate a regularly recurring activity in past time (habitual).”


The active voice indicates that Jesus kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Lazarus.

“‘Notice how He loved him!’”
Jn 11:36 corrected translation
“Therefore the Jews were saying, ‘Notice how He loved him!’”
Explanation:
1.  “Therefore the Jews were saying,”

a.  As a consequence of Jesus weeping tears silently (without the wailing being done by the professional mourners), the Jews commented on what they saw.


b.  The question is, “Who were these Jews?”



(1)  We know that there were both believers and unbelievers in the group (verses 45-46).  It is certainly possible that some people said this who were believers and some who were not.



(2)  However, the remark that is made sounds like something that would be said by someone who was a little surprised at what they saw.  If this is so, then it is less likely that believers would be making this statement, since they would not be surprised by the fact that Jesus loved someone.  Those who did not believe in Jesus as the Christ would be more likely to be surprised by the fact that He loved someone.



(3)  The title “Jews” is frequently used in this gospel in reference to unbelievers, especially the Jewish leadership who did not believe in Jesus.

2.  “‘Notice how He loved him!’”

a.  The Jews making this comment clearly assume that Jesus is weeping because of Jesus’ love for Lazarus.  Certainly Jesus did love Lazarus, but just because these Jews make this statement, doesn’t mean that Jesus was weeping for this reason.  Jesus could have been weeping because of the grief of the sisters.  Lazarus is in a compartment of Hades called Paradise or Abraham’s bosom (and not in heaven as one commentator has suggested).  Lazarus is not in a place of pain or unhappiness and certainly has no desire to return to the land of the living (just as Samuel did not desire to come back when summoned by the witch of Endor in the séance with Saul).  Besides Jesus knows that He is about to call Lazarus back from the dead.  So Jesus wasn’t weeping for Lazarus as much as He was weeping for the sisters having to go through this experience.  Clearly Jesus wasn’t weeping for His disciples or for the believers among the crowd.  He may have been weeping for the unbelievers in the crowd, who would never see heaven, but there is nothing in the context to suggest this.



(1)  “The Jews from Jerusalem accompanying Mary and Martha failed to understand the tears of Jesus; they did not perceive that the tears were more over them than over Lazarus.”



(2)  “The Jewish mourners take note of how much Jesus loved Lazarus.  They have interpreted his tears correctly.”
  As you will notice from the two conflicting comments of these commentators, commentators agree on very little.  Everyone has an opinion and everyone thinks their opinion is correct, even me.


b.  The word for love is PHILEW, indicating the personal love of friendship rather than the virtue-love of AGAPAW.  PHILEW is “a primary love, …which favors an affection based in interpersonal association.”


c.  There are at least two things that these people recognize in the person of Jesus at this moment, whether they are believers or unbelievers.  They recognize that Jesus felt deep emotion as any other person does, and they recognized that Jesus had capacity for love and friendship.  In effect they recognized that Jesus really cared about what happened to others.


d.  “The crowd interpreted His tears as an expression of love, or frustration at not being there to heal Lazarus.”
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